


















































































































































































































































































































































































































Jagh seer Simonium medh sin dotter, 
Tijt wil iagh intet, om iagh bar fötter.

Tafast.

Fast tu wil pijpa eller wreesa, 
Sa skalt tu medh til domaren reesa.

Acolastus.

Släpper, iagh giwer edher penningar.

Dromo.
Wij skiöta ey tina förähringar.

Thais
Kommer Acolaste, min wän käre, 
Tilhoopa wi nogsampt Itände are.

Acolastus.
Tin wänskap sköter iagh ey, hooretiäll, 
Gudh gil'we tu wore på Häcklefiäll.

S imoni us.
Thenne person är, som iagh omtaalte 
Och såsom i antasta befalle. 
Min dotter Thais har han bedragit, 
'liter medh hennes jungfrwdom borttagit. 
Vthi mitt hws War ban migh oåtspordt 
Och thenna skamliga gärningen giordt. 
Therföre bedher iagh, hafwer omaak. 
Fälla rättwijs dom uthi thenna saak.

Justitius.

Ey olikt är thet tina bedriffter, 
Du är förr i war protocols skrifter. 
För hoordoms last tu bittida ock seent 
Anklaghes och håller äntå framgient. 
Sägh, ästu nu skyldigh til thenna last, 
Som ban sägber, och iu är taghen fast.

Acolastus.
För then missgärning weet jag mig wäl frij, 
The liugha vppå migh rätt här vthi.
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Simonins.
Hey, skämmes tu inthet stå och liugha, 
Jagh skal tigh nu strax thet öfwertygha. 
Dotter, gack nu strax och tagh barnet hijt, 
Ney buss, tu skalt bijdha och therpå lijt.

Acolastus.
Nogh hafwer iagh förr warit antastat, 
Doch aldrigh sä hardt i garnet fastnadt. 
Gudh gifwe then hooran miste sin syyn 
Pa wägen och råchte ey heem til byyn. 
Ney, see hwar hon kommer, trååbens förr, 
Gudh gifwe iagh wore vthför dörr. 
Hoorvngen hon ochså medh sigh frambär, 
Jagh troor hon intet weet hwem fadren är.

Thais.
Jagh vndrar. Acolaste, i wilia
Här til neeka och migh från ehr skilia. 
See barnet är skönt i ansichte och kropp, 
Är ganska lijkt ehr ifrån foot til topp.

Acolastus.
Tu linger, barnet är intet lijkt migh, 
Thet har hwarken skägg eller swärd wid sigh.

J u sti ti u s.
Acolaste, ey hielper nu at skämpta.
Aren i fahr åth barnet, bon hämpta?

Acolastus.
Så sägher hon, men iagh troor hon ey mins 
Hwem fadren är eller hwar han fins,, 
Ty thet hafwer så många fahrar hafft, 
At hon theras nampn haar bortglömt och tapt. 
Doch bekänner iagh migh hafwa een deel 
I thetta barnet, ther om är ey feel.

Simonius.
Effter han nu här saaken bekänner 
För eder och alla, godha wänner.
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Så är thet, hwilket iagh nu begärer, 
At ban henne strax ächtar och äbrer.

A colastus.

Jagh haar aldrigh (hörer ursecht thenne) 
Lofwat migh wilia at ächta henne. 
Doch tree march wil iagh för henne bota, 
Sedhan wil iagh ey then hooran sköta.

Thais.
Acolaste, hwij wilien i neeka, 
See edher handskrift skal thet vthpeeka.

Justitius.
Gifwen then hijt, iagh then läsa lyster, 
Hör Acolaste och war tyster.

Handskriften:
Jagh Acolastus bekänner me thenna min skrifft, at iagh 

otwungen och vthaff frij, godh wilia hafwer tilsacht och läfwat 
then ähreb., dygderljke, gudfruchtigha och mycket kyske jungfrun 
J Thais, Simonet dotter, min vthwalda bästa wän här pä jor­
den, migh skule medh henne ächtenskap ingåd och aldrigh achtar 
henne at bedraga, vthan stadfäster medh min egen hand, at 
ingen vthan dödhen oss båda åthskilia skal. Hastigt skrifwit 
på Cupidinis slott then daghen, när som planeten Venus rege- 
rade.

A colastus.

Acolastus.
War iagh icke galen, när iagh then skreff, 
Wist vthaf henne iagh förgiord bleeff; 
Achter nu eder, i karlar unga, 
Ey medh sådan handskrifft ehr betunga.

Simonius.

Ju skalt ächta henne, kan tu förstå, 
Eliest skal min käpp på tin rygg gåå,

Justitius.

Thet tienar intet stå här at träta, 
I skolen lijkwäl komma til rätta.
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Och är nu thenna min sentens och doom, 
Then iagh nu vthsäger här för allom: 
Effter Acolastus är förbannen
Til hoordoms laster och öfwerwunnen,
Hafwer nu åter igen Thais kränckt, 
Lofwat ächtenskapet och gåfwor skänckt.
Ey bielper itt ord sigh här vhrsechta, 
Thetta han weet sigh at efterrätta, 
Skal altså sigh i ächtenskap ställa, 
Elliest ska] thet bans wälfärd gälla.

Simonins.
För rättwijs dom tackar iagh högeligh 
Och är edher igen tienstwilleligh.

A colas tus.
Om stoor tack iagh slätt intet här snackar, 
Een hoora är ey wärd många tacker.

Simonius til Justitium.
Täckes nu edher medh migh heemkomma, 
The vnga folcken önska wij fromma.

Acolastus.
Hwij går tu ey medh til tin faders gård, 
Menar tu iagh beböfwer wacht och wård?

Thais.
Ney aldrigh gåår iagh nu ifrån edher, 
Antingen han blijr godh eller wreder.

Acolastus.
Bliff fritt, wij skola wäl hålla i hoop. 
Så frainpt tin rygg håller mz skrij och roop. 
Rätt plägar säyas, thet migh nu kräncker, 
Then som een annan fixera täncker, 
Omsijder ban sig sielf narrar som mäst, 
Spott och skade blifwer hans dagligh gäst. 
Altså är thet nu medh migh här gånget, 
Aff werlden hafwer iagh nu lön fånget.
Gudh war mig wäl skyldig jungfrw til hustrw, 
Doch betalte migb mz en bora til frw.
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Ty thenna hafwer siw boorvngar fått, 
Sägh man sielf: Ar icke så medh tigh gått?

Thais.
Wist år thet, doch när i wiste sådant, 
Hwij gjorde i eder medh migh bekant.

Acolastus.

The andre sex hoorungar, hwar äro the?

Thais.
Jo i skolen innan kort them wäl fåå see.
Kommer, min’ barn, så många i äre,
Och taaler medh edher fadher käre.
Jagh är nu lustigh och mycket glader,
At i hafwa nu fått een wissan fadher.
Sombliga aff edher hafwa sin far mist,
Altså på maat och kläder haa i brist, 
Men nu får hwar och een maat och kläder, 
När han til thenna sin fahr framträder.

Acolastus.
Skal iagb nu föda tina hoorvngar ?

, Thais.
Jo, jo nu lijda the ingen hunger.

Acolastus.
See, hon står här rätt som een grijsasoo, 
Fnaska er hoorvngar hwar i sitt boo.

Barnen säija tilboopa.
Hy wä fari anna minu leipä ruoca, ruoca, ruoca, auta, 

auta. Käre fahr gifwer migh brödh, kläder etc.

Acolastus.
Ach nu hafwer iagh warit wäl til wägz, 
Fått een jungfrw, som haar hoorvngar sex, 
Mången wacker jungfrw är migh boen, 
Ney iagh wänte effter thetta slöet.
Mången jungfrw haar iagh narrat, agerat, 
Men nu hafwer iagh migh sielf fixerat.
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Gadh han straffar nu vppenbarligha
Mitt lefwerne thet ogudachtigha.
Ach, ach, iagh haar lef wat galet och wilt, 
Heeia min wälfärd hafwer iagh förspilt.
Mitt letwerne gor migh ou forst anger 
Doch ar thet wäl migh sagt några gånger. 
Ney, min took, iagh wille ey sådant troo. 
Förr än iagh fick både kalfwar och koo. 
Hadhe iagh tilförna hustrw taghit, 
Ey hade werlden migh sä hedraghit.
Ey haar iagh migh förkoffrat och achtat 
Ty ingen hafwer min saker wachtat, 
När iagh war borta, ingen hemma war, 
Therför iagh i mitt hwshåld skada haar. 
Thet iagh försambla, iagh strax förslöste. 
På fyllerij, slagzmål thet vitlöste.
Ty ingen kunde migh hemma finna, 
Effter thet iagh hade ingen qwinna. 
Ach, ach, iagh månde migh illa försee, 
Nn haar iagh stoor skade ocli biertewee. 
Therför råder iagh hwar vngerswän from, 
At han nu achtar battre sin vngdom. 
Tagh man exempel vthaff min skade, 
Minnens wäl grant bwadh iagh ehr sadhe. 
Farer wäl, thertil wille Gudh styrcka, 
Glädiens intet öfwer min olycka.

(ad Thaidem) 
I stå ochså qwar ocli här på lyda, 
Kan skee at iagh skal ehr til gäst biuda.

Thais.

Ney, ney, therpå behöfwes ey böner, 
Jagh kommer wäl til medb mine söner.
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Actus VI. Scella 111.

Divius, Politius, Martius.

Divius.
Godh dagh, säg huru tin bustrw sig står, 
Och huru i titt ächtenskap till går, 
Om Divitia, som tu vthwalde. 
Än är tigh så täck som tu förr talde.

Martius.
Brodher, iagh seer Minerwa rätt styrchte, 
Ändoch iagh på then tijd ey thet tychte. 
På guld och penningar min hogh leechte. 
At tagha hustrw the migh beweechte.
Nogh hade iagh stått migh ganska wäl.
Ty min brwdh war på guld och silfwer säll. 
Sa frampt hon hade dygd och seder lärt, 
Hwilket fram för all ting bör wara kärt. 
Hon hade til migh Guds gåfwor många, 
I förstone mande alt wäl gånga, 
Men effter hon ey war hwshållerska, 
Vthan een läcker roos och öderska, 
Therföre haar hon sin brwdskatt förslöst, 
Ihet iagh haar förwärfwat ochså vthöst.
Min fattigdom hon ochså mig förbrår, 
Wil sielf rada, hwilket är plåga swår. 
Summa, alt thet Minerwa hon sadhe, 
Seer iagh nu wara sant medh min skadhe. 
Altsa rådber iagh, ingen bör meena, 
Giffta sigli för penningar alleena.
Docli kan wäl gullet båtha een man stoort, 
Och bielpa honom vthi werlden foort. 
Altså rijkedomar intet förachtas, 
Om dygd är boos, som bör efftertrachtas.



- 198 —

Politius.

Then samma klagha iagh och framställer,
I mit ächtenskap är iagh ey säller, 
Ty iagh tog hustrw för deyligheet. 
Men thet seer iagh är stoor dårachtigheet. 
Ja deyligheeten är mäst förswunnen, 
Lijkwäl är iagh widh henne hunnen.
Hon wil lefwa läckert, präcbtigt tber til, 
Doch thertil något skaffa hon ey wil. 
Hwar dagh wil hon bepryda sigh wäl gran, 
Men thet står intet i bwshåldet fram, 
Hon bär dyra kläder vppå sin låår, 
Men i kök och källar hon aldrigh gåår. 
Hennes skönheet wore mig een god skatt, 
Om hon sigh om dygd hade beflijtat.
Men nu är hon migh dagelig förtreet, 
Effter hon ey dygder i hwset weet. 
Therför rådher iagh nu hwar och een : 
Ingen giffte sigh för skönheet alleen.

Divius.

Ja, bröder, tbetta iagh ehr förr spådde, 
Ney thet dogde intet, som iagh rådde, 
Vthan i böllo migh tå för een gäck, 
Sadbe, ey blifwer then brwden tigh täck. 
Jo Gudi skee loff, iagh haar wäl frijat, 
Skönheet eller guld baar migh ey bijat. 
Vthan dygd och ähra iagh efftersågh 
Fram för all ting therpå mitt sinne lågh. 
Fast hon ey til migh mycket godz körde, 
Doch een bättre skatt hon medh sigh förde, 
Ty hennes dygd är behagligare
Än guld, silfwer, ja mycket fijnare.
Tber medh hon dagligh wällustar mitt bryst, 
När sorgen migh tränger, är hon min tröst. 
Ibland andra bon mitt bierta gläder, 
Hon migh högt äbrar och aldrigh bäder. 
Hwadh som iagh församblar och försöker, 
På tusende sätt hon thet föröker.
Summa, hon är een förgylt pelare, 
Ju längre wij lefwa, ju kärare.
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Altså är rådligt wij oss heflijta
Om dygdsam maaka och ther på lijta, 
Kan een och ther boos godz och skönheet fåå 
Är gott, doch för alt dygden effterståå.

Epilogus.

Höghwälborne, ädle förståndighe, 
Höghlärde, wijse, man försichtighe, 
Edle frwr, dygderijke matroner, 
Kyske jungfrwr, fromme personer, 
Comoedien är nu til ända förd, 
Aff hwilken, som wij hafwa seedt och hördt, 
At ächta stand är lofligt och ährligt 
Bland alla stand och Gudhi behagligt. 
The, som thet förtaala och förachta, 
Sin egen ofärd the efftertrachta. 
Aff Acolaste förnimma wij först, 
Then annan narrar, haar sielf skade först. 
Här vthwijsar och nogsampt Divius 
Sampt Politius ochså Martius, 
At bäste brwdskatt är dygd och heeder, 
Säll then som tberför sigli hustrw beeder, 
Ty dygd Noch ähra är stadigh och fast, 
Men skönheet och godz förswinna medh hast. 
Bäst är ochså sin lijke begära, 
Ty lijka stand mäst hwar andra ähra. 
Wij see och at een fattigh, som är klook, 
Är bättre än een rijk, som är een took.

Här mz wij nu önske Eders nåde 
Inträda ächtenskap vthan wådhe, 
Gudb gifwe wälsignelse och framgång, 
Bekröne lijffztijden medh åhren mång.



Vthan sorg och siukdom boo tilsamman
I stoop liufligheet, glädie och gamman.
Wij önska ehrs nåde må bekomma
Långt lijff, landet til stoor tröst och fromma. 
Sedan, när som glaset vthrunnet är, 
Hoos Gudh ewig frögd med ehr hwsfrw kär.

Sidst tacke wij alla ödmjukeligh. 
Som hafwa hört wart speel godhwilleligh. 
Och bedia i öfwersee medh war feel, 
Som ära begångna i thetta speel.
Commœdian är stält i hastigheet,
Alt kan ey wara så behagligheet. 
Doch ingen ståndz person wij här tänckia 
Medh wår leek til tbet ringesta kränckia. 
Wij förmoda therför tiensteligh, 
I wår meening vthtyda gunsteligh.
Eders nåde lydna och wyrdigheet
Bewijsa wij medh vnderdånigheet.
Sedan hwar och een effter sin respect, 
I tbet wij weeta wara honom tächt. 
Här medh binda wij eder fahra wäl, 
Gudh alla beware til lijff och siäl!
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